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内容概要

　　《翻译与翻译之存在》作者以现当代学术思想为背景，以传统译学理论为反思对象，提出了“翻
译的生存本体论研究”，集中研究了作为实施翻译行为的译者或在具体情景中引发翻译行为的译者主
体。
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作者简介

　　冯文坤，1963年生，四川阆中人。
现为电子科技大学外语学院教授。
先后就读于四川外语学院英语系和武汉大学英语系，分获学士和硕士学位，并先后任教于西华师范大
学英语系、湛江师范学院英语系和浙江大学外国语学院。
之后，于2002年毕业于苏州大学文学院并获博士学位，2005年至2007年在北京师范大学外文学院从事
博士后研究工作。
主要从事英语文学、比较诗学和翻译学的教学和研究。
先后在《中国比较文学》《外国文学研究》《外语教学》等刊物上发表论文近40篇，独立撰写并主编
出版《自然思维与诗学再识一迹近诗学研究的文化探源》《中国学者眼里的莎士比亚研究》等专著。
主持教育部课题1项，并于2006年成为教育部“新世纪优秀人才支持计划”培养对象。
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书籍目录

导论 关于翻译与翻译的生存本体论意义第一部分第一章 翻译研究的存在论转向及其内涵第一节 引言
第二节 描述翻译的存在主义话语谱系第三节 翻译：由超越经验主义向翻译的存在论转向第四节 翻译
的存在论转向及其内涵第五节 翻译：一种包含“此在”的“共在”第二章 “近取诸身，远取诸物”
：“此在”与翻译的身体学——兼论罗宾逊的《译者登场》第一节 引言第二节 传统译学中译者的“
非在场性”第三节 “无损失的翻译”与翻译的虚无第四节 传统译学的“零度主体观”与躯体阙如第
五节 翻译的存在现象场与躯体第六节 基于“个人身体学”的翻译等值观第七节 “翻译的意识形态身
体学”与基于集体无意识的翻译等值观第八节 基于身心统一的翻译学第九节 “近取诸身，远取诸物
”——基于躯体对话的翻译学第十节 梅洛-庞蒂的身体与语言第二部分第三章 关于理论哲学视野之下
的翻译研究反思第一节 引言第二节 走向理论哲学的翻译研究第三节 作为理性建构的翻译研究第四节 
转向理论哲学的翻译研究及其意义第五节 永恒的翻译源于永恒的不可译性第四章 论本雅明翻译之“
可译性”及其哲学思考第五章 舞者，还是舞？
——论女性主义翻译观与译者主体性第六章 “美不自美，因人而彰”——论译者主体性之构成第三部
分第七章 语言——作为对象性存在第八章 翻译之“是”第一节 关于翻译的“出位”之思第二节 关于
翻译的喻象论第三节 关于翻译的过程论第四节 关于语言的工具论与存在论参考文献后记
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